
Abkommen über die alltäglichen 

Hilfeleistungen der Feuerwehren im 

Grenzgebiet

zwischen

dem Departement 
Bas-Rhin 

(Frankreich)

und dem Bundesland Rheinland-Pfalz 

(Deutschland)

Die Präfektin der Verteidigungs- und 
Sicherheitszone Ost, Präfektin der Region 
Grand Est, Präfektin des Departements Bas- 
Rhin,

der Präsident des Verwaltungsrates der 
Feuerwehr und Rettungsdienste im 
Departement Bas-Rhin (SIS 67),

im Folgenden „die französische Seite" 
genannt, einerseits,

und

dem Minister des Innern und für Sport in 
Rheinland-Pfalz,

im Folgenden "die deutsche Seite" genannt, 
andererseits,

- in Anbetracht des Abkommens vom

Convention relative ä l'assistance 

quotidienne fournie par les sapeurs- 

pompiers en zone frontaliere

entre

le departement 
du Bas-Rhin 

(France)

et le Land de Rhenanie-Palatinat 
(Allemagne)

La prefete de la Zone de defense et de 
Securite Est, prefete de la region Grand Est, 
prefete du Bas-Rhin,

Le President du conseil d'administration du 
Service d'incendie et de secours du Bas-Rhin 
(SIS 67),

ci-apres denommes «la Partie frangaise», 
d'une part,

et

le ministre de l'lnterieur et des Sports de 
Rhenanie-Palatinat

ci-apres denomme «la Partie allemande», 
d'autre part,

- vu la Convention du 03.02.1977 entre la
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03.02.1977 zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Französischen Republik 
über die gegenseitige Hilfeleistung bei 
Katastrophen oder schweren Unglücksfällen 
(Anhang 1), im Folgenden „das Abkommen 
vom 03.02.1977" genannt,

in der Überzeugung, dass 
gutnachbarschaftliche Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet des grenzüberschreitenden 
Katastrophenschutzes für eine gemeinsame 
europäische Zukunft unabdingbar ist,

- im Bestreben, die Verwaltungsverfahren 
unter Berücksichtigung der innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften, der völkerrechtlichen 
Verpflichtungen beider Parteien, des Rechts 
der Europäischen Union sowie der jeweiligen 
Organisation ihrer Einsatzkräfte zu 
vereinfachen.

sind wie folgt übereingekommen:

Artikel 1
Zweck und Anwendungsbereich 

des Abkommens

1. Zweck dieses Abkommens ist die 
Festlegung des rechtlichen Rahmens für 
die grenzüberschreitende alltägliche 
Hilfeleistung in der nicht-polizeilichen 
Gefahrenabwehr, der Durchführung von 
gemeinsamen Übungen und
Ausbildungen sowie der Anerkennung 
von Qualifikationen zwischen den 
Vertragsparteien.

Republique frangaise et la Republique 
föderale d'Allemagne sur l'assistance 
mutuelle en cas de catastrophes ou 
d'accidents graves (annexe 1), ci-apres 
denommee «la Convention du 03.02.1977»,

- convaincues que les relations de bon 
voisinage et la Cooperation dans le domaine 
de la protection civile transfrontaliere sont 
indispensables ä un avenir europeen 
commun,

- soucieuses de simplifier les procedures 
administratives dans le respect des 
legislations nationales, des engagements 
internationaux des Parties, du droit de 
l'Union europeenne et de l'organisation 
respective de leurs Services de secours,

sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1
Objet et perimetre 
de la Convention

1. La presente Convention a pour but de 
definir le cadre juridique de l'assistance 
transfrontaliere quotidienne dans le 
domaine des interventions de secours 
courants, de la realisation d'exercices et 
de formations communs, ainsi que de la 
reconnaissance de qualifications entre les 
Parties.
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2. Es umfasst insbesondere die folgenden 
Arten von Einsätzen:

- Brandbekämpfung und Verhütung 
von Brandgefahren,

- Verkehrsunfälle und technische 
Hilfeleistung für Personen,

— Hilfe für Menschen, Tiere und 
bedeutende Sachwerte in Gefahr und 
bei Umweltgefahren.

3. Dieses Abkommen gilt unbeschadet der
Bestimmungen des Abkommens vom 
03.02.1977 und der Vereinbarung über 
die grenzüberschreitende
Zusammenarbeit im Bereich der 
Rettungsdienste Eisass / Rheinland-Pfalz 
vom 10.02.2009 (Anhang 2).

4. Der Anwendungsbereich dieses
Abkommens erstreckt sich
(Karte siehe Anhang 3):

-für die französische Seite:

- auf das Departement Bas-Rhin,

-für die deutsche Seite:

- auf die Landkreise Germersheim, 
Südliche Weinstraße, Südwestpfalz und 
deren Verbandsgemeinden und 
kreisangehörige Städte

und
- die kreisfreien Städte Landau, Pirmasens 

und Zweibrücken.

2. Elle couvre notamment les types 
d'interventions suivants:

- lutte contre les incendies et 
prevention des risques d'incendie,

- accidents de la circulation et secours 
techniques aux personnes,

- assistance aux personnes et aux 
animaux en danger ainsi que la 
protection des biens et de 
l'environnement.

3. La presente Convention s'applique sans
prejudice des dispositions de la 
Convention du 03.02.1977 ainsi que de la 
Convention de Cooperation
transfrontaliere relative ä l'aide medicale 
urgente Alsace / Rhenanie-Palatinat du 
10.02.2009 (annexe 2).

4. Le perimetre de la presente Convention 
correspondant ä la zone decrite en 
annexe 3, qui comprend:

-pour la Partie frangaise:

- le departement du Bas-Rhin 

-pour la Partie allemande:

- les districts Germersheim, Südliche 
Weinstraße, Südwestpfalz et leurs 
communes associees et villes 
appartenant au district

et
- les villes de Landau, Pirmasens et 

Zweibrücken.
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Artikel 2 Article 2
Allgemeine Grundsätze der Hilfeleistung

zwischen den Parteien
Principes generaux de l'assistance

entre les Parties

1. Jede Seite verpflichtet sich, der anderen
Seite im Rahmen der
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit 
entsprechend ihrer Möglichkeiten Hilfe
zu leisten.

1. Chaque Partie s'engage ä preter 
assistance ä l'autre Partie, dans le cadre 
de la Cooperation transfrontaliere, et ce 
en fonction des possibilites de chacune
d'entre eiles.

2. Art und Umfang der Hilfe werden je nach
Einzelfall durch die in Artikel 3
bezeichneten zuständigen Behörden 
einvernehmlich festgelegt.

2. La nature et l'ampleur de cette assistance 
sont fixees, au cas par cas et d'un 
commun accord, par les autorites 
competentes designees ä l'article 3.

3. Die Beistandskosten werden nach Artikel
8 des Abkommens vom 03.02.1977

3. Les depenses d'assistance sont prises en 
Charge conformement ä l'article 8 de la

getragen. Convention du 03.02.1977.

Artikel 3
Zuständigkeiten

Article 3
Structures competentes

1. Die zuständigen Behörden für die 
Anforderung und Auslösung der
Hilfsmaßnahmen der Parteien sind:

1. Les autorites des Parties competentes de 
la sollicitation et du declenchement des
mesures d'assistance sont:

- für die französische Seite die Präfektin / 
der Präfekt des Departements und 
Präfektin / der Präfekt der Verteidigungs­
und Sicherheitszone, über die jeweils 
zuständige Einsatzzentrale der Feuerwehr 
und Rettungsdienstbehörde (genannt 
CTA-CODIS) bzw. über die Einsatzzentrale 
der Sicherheitszone (genannt COZ).

- pour la Partie fran$aise: le prefet du 
departement et prefet de la zone de 
defense et de securite par l'intermediaire 
respectivement du centre operationnel 
departemental d'incendie et de secours 
(denomme CTA-CODIS) et, le cas echeant, 
du centre operationnel de zone (denomme 
COZ),

- für die deutsche Seite die jeweiligen 
lokalen Gefahrenabwehrbehörden der 
grenznahen Gemeinden und Landkreise 
über die Integrierte Leitstelle (ILS) Landau

- pour la Partie allemande: les autorites 
locales d'intervention d'urgence
respectives des communes et districts 
(Landkreise) proches de la frontiere via le 
centre integre d'appels d'urgence,
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2. Die Hilfe wird durch die nachfolgend 
genannten Einsatzkräfte geleistet:

- auf französischer Seite durch die 
Einheiten des Services d'incendie et de 
secours des Departements Bas-Rhin (SIS 
67),

- auf deutscher Seite durch die 
kommunalen Feuerwehren und die in der 
kommunalen allgemeinen Hilfe 
eingebundenen Hilfsorganisationen.

Artikel 4
Bearbeitung von Hilfeersuchen

1. Die Einsatzkräfte können auf dem Land-, 
Luft- oder Wasserweg entsandt werden.

2. Die Benennung der Personen, die
berechtigt sind, im Namen der jeweils 
zuständigen Behörden und
Organisationen um Hilfe zu ersuchen und 
diese auszulösen, erfolgt durch 
behördeninternen Organisationsakt.

3. Im Hilfeersuchen muss angegeben 
werden, wo, wie und bei wem (Name, 
Position, Funktion) sich die Einsatzkräfte 
melden sollen. Die zuständigen Behörden 
erläutern der ersuchenden Seite bei der 
Abfassung des Hilfeersuchens so weit wie 
möglich die Aufgaben, die sie den 
Einsatzkräften der ersuchten Seite zu 
übertragen beabsichtigen.

4. Im Falle einer positiven Antwort

denomme Integrierte Leitstelle (ILS 
Landau)

2. L'assistance est assuree par les Services 
competents suivants :

- du cöte fran?ais par les unites du Service 
d'incendie et de secours du Bas-Rhin (SIS 
67)

- du cöte allemand par les sapeurs- 
pompiers communaux.

Article 4
Traitement des demandes d'assistance

1. Les equipes de secours des Services 
competents peuvent etre envoyees par 
voie terrestre, aerienne ou navigable.

2. La designation des personnes habilitees ä 
demander et declencher des secours 
pour le compte des autorites 
competentes et organisations respectives 
est faite au moyen d'actes administratifs 
internes d'organisation.

3. La demande d'assistance doit preciser oü, 
comment et aupres de qui (nom, qualite, 
fonction) les equipes de secours doivent 
se presenter. Les autorites competentes 
de la Partie requerante expliquent, pour 
autant que faire se peut, lors de 
l'etablissement de la demande 
d'assistance, les täches qu'elles 
entendent confier aux equipes de 
secours de la Partie requise.

4. En cas de reponse positive, les autorites
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unterrichten die zuständigen Behörden 
der ersuchten Seite die zuständige 
Behörde der ersuchenden Partei in 
geeigneter Form über:

- die Anzahl der Einsatzkräfte und die Art 
der Ausrüstung, die eingesetzt werden 
soll,

- die voraussichtliche Ankunftszeit am 
Einsatzort,

- die eventuellen Anforderungen bei der 
Ankunft.

5. Das Hilfeersuchen und die Antwort der 
zuständigen Behörde der ersuchten Seite 
erfolgen unter Verwendung der zwischen 
den Parteien vereinbarten Formblätter 
(oder Formalitäten).

6. Wenn möglich, wird von der 
ersuchenden Behörde ein Lotse an den 
Ort des Grenzübertritts entsandt, der die 
Einsatzkräfte zum Einsatzort führt.

Artikel 5
Vorkehrungen für den Grenzübertritt

1. Die Formalitäten für das Überschreiten 
der gemeinsamen Grenze werden gemäß 
Artikel 4 des Abkommens vom 
03.02.1977 erfüllt.

2. Die Parteien erleichtern den 
Grenzübertritt für die bei Hilfseinsätzen 
notwendigen Ausrüstungsgegenstände, 
Hilfsmittel und Betriebsgüter so wie in 
Artikel 5 Absatz 1 des Abkommens vom 
03.02.1977 definiert. Zu den Hilfsmitteln 
gehören insbesondere gefährliche

competentes de la Partie requise 
indiquent ä l'autorite competente de la 
Partie requerante, sous toute forme 
appropriee :

- le nombre d'intervenants et le type de 
materiels qui seront engages,

- I'heure estimee d'arrivee sur la zone 
d'intervention,

- les eventuels besoins ä l'arrivee.

5. La demande d'assistance et la reponse de 
l'autorite competente de la Partie requise 
s'effectuent par le biais des formulaires 
(ou formalites) agrees entre les Parties.

6. La partie requerante envoie, si possible, 
un vehicule pilote au point de passage 
frontalier afin d'ouvrir la voie et 
d'escorter les secours sur le Neu 
d'intervention.

Article 5
Modalites de franchissement de la frontiere

1. Les formalites de franchissement de la 
frontiere commune s'effectuent 
conformement ä l'article 4 de la 
Convention du 03.02.1977.

2. Les Parties facilitent le passage de la
frontiere pour les objets d'equipement, 
moyens de secours et biens
d'exploitation necessaires aux 
interventions de secours, tels que definis 
au premier paragraphe de l'article 5 de la 
Convention du 03.02.1977. Les moyens
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Materialien und Stoffe, die für die 
Durchführung des Einsatzes erforderlich 
sind. Die Ausrüstung, die Hilfsmittel und 
die Betriebsgüter sind gemäß den 
Vorschriften der ersuchenden Seite zu 
verwenden.

3. In Übereinstimmung mit Artikel 5 Absatz 
2 des Abkommens vom 03.02.1977 
gelten diese Ausrüstungsgegenstände, 
Hilfsgüter und Betriebsgüter als im 
Rahmen der Regelung für die 
vorübergehende Verwendung im 
Hoheitsgebiet der ersuchenden Seite 
zollrechtlich abgefertigt.

Artikel 6
Leitung und Durchführung 

von Hilfsmaßnahmen

1. Die Leitung des Einsatzes obliegt der 
Behörde der ersuchenden Seite.

2. Die ersuchte Seite stellt der ersuchenden 
Seite ihre Einsatzkräfte und verfügbaren 
Mittel zur Verfügung.

3. Die Einsatzkräfte setzen ihre eigenen 
Mittel und Verfahren zum Einsatz ein. 
Ergeben sich aus den von der ersuchten 
Seite zur Verfügung gestellten Mitteln 
besondere logistische Zwänge, so werden 
diese von der ersuchenden Seite im 
Rahmen ihrer Möglichkeiten getragen.

4. Anweisungen an die Einsatzkräfte der 
ersuchten Seite werden ausschließlich an

de secours incluent notamment les 
matieres et substances dangereuses 
necessaires ä la realisation de 
l'intervention. Les objets d'equipement, 
moyens de secours et biens 
d'exploitation sont utilises en conformite 
avec la reglementation de la Partie 
requerante.

3. Conformement au paragraphe 2 de 
l'article 5 de la Convention du 
03.02.1977, ces objets d'equipement, 
moyens de secours et biens 
d'exploitation sont reputes comme 
dedouanes sous le regime de l'admission 
temporaire sur le territoire de la Partie 
requerante.

Article 6
Direction et conduite 

des operations de secours

1. La direction des operations de secours 
appartient aux autorites de la Partie 
requerante.

2. Les equipes de secours de la Partie requise 
et leurs moyens disponibles sont mis ä sa 
disposition.

3. Les Services de secours utilisent leurs 
propres moyens et procedures 
d'intervention. Si les moyens mis ä 
disposition par la Partie requise imposent 
des contraintes logistiques particulieres, 
celles-ci sont prises en Charge par la Partie 
requerante dans la limite de ses moyens.

4. Toute instruction destinee aux equipes de 
secours de la Partie requise est transmise
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ihre Leiter gerichtet, die die Durchführung 
dieser Anweisungen gegenüber den ihnen
unterstellten Kräften anordnen.

exclusivement aux chefs desdites equipes, 
lesquels donnent les instructions
d'execution aux personnels qui leur sont 
subordonnes.

Artikel 7
Fremdsprachliche Unterstützung

Article 7
Assistance linguistique

1. Jede Seite kann, bei Bedarf, eine 
zweisprachige Verbindungsperson oder 
eine Verbindungsperson in Begleitung 
eines Übersetzers oder einer Übersetzerin
des entsendenden Landes mit der
notwendigen Ausstattung zur
Einsatzleitung entsenden.

1. En cas de necessite, chaque Partie peut 
deleguer, un officier de liaison bilingue, 
pourvu de l'equipement necessaire, 
aupres de l'autorite en Charge du 
commandement de l'operation de secours 
ou, ä defaut, un officier de liaison 
accompagne d'un traducteur civil de son 
pays pour le deleguer.

2. Diese Verbindungsperson muss berechtigt 
sein, Informationen an die Entsendestelle 
weiterzugeben.

2. Cet officier de liaison doit etre habilite ä
transmettre des informations ä son
autorite de detachement.

3. Die um Hilfe ersuchende Seite soll, nach 
Möglichkeit, ebenfalls für die sprachliche 
Verständigung in der Einsatzleitung
sorgen.

3. La Partie requerante veille, si possible, ä ce 
que la comprehension linguistique soit 
egalement assuree au sein du 
commandement des operations de
secours.

Artikel 8
Funkkommunikation

Article 8
Communication radio

1. Falls erforderlich, werden der ersuchten
Seite Funkkommunikationsmittel zur 
Verfügung gestellt, die die Herstellung 
einer grenzüberschreitenden Verbindung 
ermöglichen.

1. Si necessaire, les Services competents de 
la Partie requerante mettent ä la 
disposition des equipes de secours de la 
Partie requise les moyens de 
radiocommunication permettant d'etablir 
une liaison transfrontaliere.
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Artikel 9
Bestimmungen und Bedingungen für den 

Einsatz von Einsatzfahrzeugen

1. Nach diesem Übereinkommen haben die 
Einsatzfahrzeuge der Parteien auf dem 
Gebiet der Seite, in dem der Einsatz 
durchgeführt wird, dieselben gemäß der 
dortigen Bestimmungen der
Straßenverkehrsordnung geltenden 
Sonder- und Wegerechte wie die 
Fahrzeuge der Partei, auf deren Gebiet 
der Einsatz durchgeführt wird.

2. Die Fahrzeuge der ersuchten Seite sind 
beim Einsatz auf dem Hoheitsgebiet der 
anderen Partei berechtigt, ihre eigenen 
besonderen Lichtwarnsignale und 
besonderen akustischen Signale zu 
verwenden.

3. Wenn dies wegen unterschiedlicher 
Lichtwarnsignale oder akustischer Signale 
auf dem Hoheitsgebiet der anderen Seite 
zu unklaren Verkehrssituationen führen 
kann, sollten die Fahrzeuge der ersuchten 
Seite von Einsatzfahrzeugen der 
ersuchenden Seite eskortiert werden.

Artikel 10
Gegenseitige Anerkennung von 

Berechtigungen und Qualifikationen

1. Jede Seite erkennt Fahrzeugzulassungen, 
Fahrerlaubnisse, Fahrberechtigungen, 
Befähigungsnachweise, technische
Ausstattungen, Genehmigungen und 
andere Anforderungen, die zur

Article 9
Modalites d'utilisation des vehicules 

d'intervention

1. En vertu de la presente Convention, les
vehicules de secours des Parties 
disposent des memes droits speciaux et 
droits de passage que ceux de l'autre 
Partie et ce conformement aux
dispositions du code de la route
applicable sur le territoire sur lequel est 
realisee l'intervention.

2. Les vehicules de la partie requise sont 
autorises ä utiliser, sur le territoire de 
l'autre Partie, les avertisseurs lumineux et 
sonores qui leur sont propres.

3. Au cas oü l'usage des avertisseurs 
lumineux ou sonores, qui sont differents 
de ceux de la Partie requerante, devait 
generer de la confusion dans le trafic 
routier du territoire de la Partie 
requerante, il convient que cette derniere 
fasse escorter les vehicules de la Partie 
requise par des vehicules d'intervention 
de la Partie requerante.

Article 10
Reconnaissance reciproque des 
autorisations et qualifications

1. Chaque Partie reconnaTt les autorisations 
de circulation, permis et autorisations de 
conduire, justificatifs d'aptitude, 
equipements techniques, agrements et 
autres conditions requises pour realiser
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Durchführung von Einsätzen der 
Einsatzkräfte notwendig sind, als ihren 
eigenen Rechtsvorschriften entsprechend 
an.

2. Diese Anerkennung schließt das Führen 
von Fahrzeugen bei Übungen, 
Ausbildungen sowie sonstigen Tätigkeiten 
und Veranstaltungen auf dem
Hoheitsgebiet der jeweiligen anderen 
Seite mit ein.

Artikel 11
Gemeinsame Übungen und Ausbildungen

1. ln Übereinstimmung mit diesem
Abkommen entwickeln die zuständigen 
Behörden beider Seiten einen Austausch, 
um die Interoperabilität ihrer
Einsatzkräfte zu stärken. Zu diesem 
Zweck prüfen sie insbesondere die 
Möglichkeit der Aufnahme von 
Hospitantinnen oder Hospitanten.

2. Beide Seiten können gemeinsame
Übungen und Ausbildungen durchführen, 
Einheiten zur Teilnahme an Übungen 
abstellen, die von der anderen Seite 
organisiert werden, oder
Beobachterinnen und Beobachter 
entsenden.

3. Die hierbei entstehenden Kosten werden
im Rahmen der verfügbaren 
Haushaltsmittel und der
Mittelzuweisungen für den laufenden 
Betrieb von jeder Seite selbst getragen.

des interventions d'equipes de secours 
comme etant equivalents ä ses propres 
exigences legales.

2. Cette reconnaissance reciproque 
s'applique egalement lors d'exercices, de 
formations et d'autres activites et 
evenements sur le territoire de l'autre 
Partie.

Article 11
Exercices et formations communs

1. En vertu de la presente Convention, les 
Services competents des Parties 
developpent des echanges pour renforcer 
l'interoperabilite de leurs Services de 
secours. Ä cet effet, ils etudient 

notamment la possibilite d'accueillir des 
stagiaires.

2. Les Parties peuvent organiser des 
exercices communs et formations 
communes, affecter des unites ä la 
participation ä des exercices organises par 
l'autre Partie ou envoyer des 
observateurs.

3. Les frais qui en resultent sont ä la Charge 
de chacune des Parties, dans la limite de 
leurs disponibilites budgetaires et de leurs 
depenses de fonctionnement courant.
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Artikel 12 Article 12
Zivilrechtliche Haftung Responsabilite civile

1. Die zuständigen Behörden der
ersuchenden Partei gewähren den 
Einsatzkräften der ersuchten
(aushelfenden) Partei Schutz und
Unterstützung.

l.Les autorites competentes de la Partie 
requerante accordent protection et 
assistance aux equipes de secours de la 
Partie requise.

2. Für Schäden, die Dritten oder den 
Einsatzkräften am Sacheigentum im 
Zusammenhang mit dem Einsatz 
entstehen, gilt Artikel 9 des
Übereinkommens vom 03.02.1977.

2. Le regiement des dommages causes aux 
tiers ou aux biens et agents des Services 
competents est regi par l'article 9 de la 
Convention du 03.02.1977.

Artikel 13
Lokale Absprachen

Article 13
Protocoles locaux d'execution

Die zuständigen Behörden und Dienststellen 
schließen gegebenenfalls die zur
Durchführung dieses Abkommens
erforderlichen Vereinbarungen.

Pour la mise en oeuvre de la presente 
Convention, les autorites et Services 
competents concluent, le cas echeant, des 
protocoles locaux d'execution.

Artikel 14
Streitbeilegung

Article 14
Reglement des differends

Alle Streitigkeiten über die Auslegung oder 
die Anwendung dieses Abkommens werden 
durch Konsultationen oder Verhandlungen 
zwischen den Parteien beigelegt.

Tout differend relatif ä l'interpretation ou ä 
l'application de la presente Convention est 
regle par voie de consultation ou de 
negociation entre les Parties.

Artikel 15
Schlussbestimmungen

Article 15
Dispositions finales

1. Dieses Abkommen tritt am 27.09.2023 in
Kraft.

1. La presente Convention prend effet le
27.09.2023.

2. Es gilt unbefristet. 2. Elle est conclue pour une duree illimitee.
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3. Es kann im gegenseitigen Einvernehmen 
zwischen den Vertragsparteien schriftlich 
geändert werden. Solche Änderungen 
treten am Tag der letzten Unterzeichnung 
in Kraft.

3. Elle peut etre amendee par ecrit d'un
commun accord entre les Parties. Ces
amendements entrent en vigueur ä la date 
de la derniere signature.

4. Jede Vertragspartei kann das Abkommen 
durch schriftliche Erklärung an die andere 
Seite kündigen. Die Kündigung wird sechs (6) 
Monate nach dem Tag des Eingangs der 
Erklärung bei der anderen Partei wirksam.

4. Chaque Partie peut la denoncer par
notification ecrite adressee ä l'autre Partie. 
La denonciation prend effet six (6) mois 
apres la date de reception de la 
notification par l'autre Partie.

5. Dieses Übereinkommen tritt im Falle einer 
Kündigung des Abkommens vom 03.02.1977 
außer Kraft.

5. La presente Convention cesse d'etre en 
vigueur en cas de denonciation de la 
Convention du 03.02.1977.

Geschehen in Mulhouse, Fait ä Mulhouse,

am 27.09.2023, le 27.09.2023,

ausgefertigt in drei Urschriften, jede 
zweisprachig deutsch-französisch, wobei 
beide Sprachfassungen gleichermaßen 

verbindlich sind.

en trois exemplaires originaux en langues 
frangaise et allemande, les deux versions 

linguistiques faisant egalement foi.
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Michael EBLING
Der Minister des Innern und für Sport 

Rheinland-Pfalz
Le ministre de l'lnterieur et des Sports 
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Gesetz
zu dem Abkommen vom 3. Februar 1977 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Französischen Republik 
über die gegenseitige Hilfeleistung bei Katastrophen oder schweren Unglücksfällen

Vom 14. Januar 1980

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates 
das folgende Gesetz beschlossen:

Artikel 1
Dem in Paris am 3. Februar 1977 Unterzeichneten 

Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Französischen Republik über die gegenseitige 
Hilfeleistung bei Katastrophen oder schweren 
Unglücksfällen wird zugestimmt. Das Abkommen wird 
nachstehend veröffentlicht.

Artikel 2
(1) Aufwendungen, die auf seiten der Bundesrepublik 

Deutschland bei Hilfeleistungen in Frankreich entste­
hen, trägt in den Fällen
1. des Artikels 3 Abs. 1 Buchstabe a des Abkommens 

der Bund,
2. des Artikels 3 Abs. 1 Buchstabe b und des Artikels 3 

Abs. 2 des Abkommens das jeweilige Land; landes­

rechtliche Bestimmungen über die Kostentragung
innerhalb des Landes bleiben unberührt.

(2) Bei Aufwendungen, die auf seiten der Bundesre­
publik Deutschland in den Fällen des Artikels 8 Abs. 1 
und 2 des Abkommens entstehen, richtet sich die 
Kostenträgerschaft danach, ob die jeweilige Hilfsmaß­
nahme in den Aufgabenbereich des Bundes oder der 
Länder fällt. '

Artikel 3
Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 

Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes feststellt.

Artikel 4
(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkün­

dung in Kraft.
(2) DerTag, an dem das Abkommen nach seinem Arti­

kel 15 Abs. 2 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben.

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und 
wird im Bundesgesetzblatt verkündet.

Bonn, den 14, Januar 1980

Der Bundespräsident 
Carstens

Der Bundeskanzler 
Schmidt

Der Bundesminister des Innern 
Baum

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Genscher
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Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Französischen Republik 
über die gegenseitige Hilfeleistung 

bei Katastrophen oder schweren Unglücksfällen

Convention
entre la Republique föderale dAllemagne 

et la Republique frangaise 
sur l'assistance mutuelle 

en cas de catastrophes ou accidents graves

Die Bundesrepublik Deutschland 

und
die Französische Republik,

überzeugt von der Notwendigkeit einer Zusammen­
arbeit zwischen den zuständigen Organen der beiden 
Staaten mit dem Ziel, die gegenseitige Hilfe bei Ka­
tastrophen oder schweren Unglücksfällen zu erleichtern 
und die Entsendung v?on Hilfskräften und -material zu 
beschleunigen,

sind wie folgt übereingekommen:

Artikel 1

(1) Jede Vertragspartei verpflichtet sich, der anderen 
Vertragspartei bei Katastrophen oder schweren Unglücks­
fällen entsprechend ihren Möglichkeiten und nach den 
Bestimmungen dieses Abkommens Hilfe zu leisten.

(2) Art und Umfang der Hilfe werden je nach Einzel­
fall durch die nach Artikel 3 zuständigen Behörden ein­
vernehmlich festgelegt.

Ar tikel 2
(1) Die Hilfe wird durch die Entsendung solcher Hilfs­

mannschaften an den Ort der Katastrophe oder des 
schweren Unglücksfalls geleistet, die insbesondere in 
den Bereichen Brandbekämpfung, Bekämpfung von ato­
maren und chemischen Gefahren, Sanitätshilfe, Bergung 
oder behelfsmäßige Instandsetzung ausgebildet sind und 
über das für ihre Aufgaben erforderliche Spezialgerät 
verfügen.
Die Hilfe wird in der Regel auf deutscher Seite durch 
Einheiten des Katastrophenschutzes, auf französischer 
Seite durch Einheiten des Zivilschutzes (Protection ci- 
vile) geleistet und, falls erforderlich, in jeder anderen 
geeigneten Weise.

(2) Die Hilfsmannschaften können auf dem Land-, Luft-' 
oder Wasserweg entsandt werden.

A r t i k e I 3
(1) Die für die Anforderung und Auslösung der Hilfs­

maßnahmen zuständigen Behörden der Vertragsparteien 
sind:
a) der Innenminister der Bundesrepublik Deutschland 

und der Innenminister der Französischen Republik;

La Röpublique föderale d'AUemagne . 
et

la Republique francaise,

convaincues de la necessite d'une Cooperation entre les 
organismes competents des deux Etats, afin de faciliter 
l’assistance mutuelle en cas de catastrophes ou accidents 
graves et d’accölerer l’envoi de personnel et de materiel 
de secours,

sont convenues des dispositions suivantes:

A r t i c 1 e ler
1) Chaque Partie contractante s’engage ä preter assis- 

tance ä l'autre Partie contractante en cas de catastrophes 
ou accidents graves, selon ses possibilites et conforme- 
ment aux dispositions de la presente Convention. -

2) La nature et l’ötendue de l'assistance seront fixees
dun commun accord en fonction des cas d'espece, par les 
autorites competentes telles qu'elles sont designees ä 
l'article 3 ci-dessous. '

A r t i c 1 e 2
1) L'assistance sera fournie par l'envoi au lieu de la 

catastrophe ou de l'accident grave d’equipes de secours 
qui ont recpu une formation speciale, notamment dans les 
domaines suivants: lutte contre les incendies, lutte 
contre les dangers nucleaires et chimiques, secourisme, 
sauvetage ou deblaiement, et qui disposent du materiel 
specialise necessaire ä leurs täches.

L’assistance sera fournie en regle generale, du cöte alle- 
mand, par des unites de la Protection contre les catas­
trophes (Katastrophenschutz), du cöte franqais par des 
unites de la Protection civile, et, en cas de necessite, sous 
toute autre forme appropriee.

2) Les equipes de secours pourront ötre envoyöes par 
voie terrestre, aerienne, fluviale ou maritime.

A r t i c 1 e 3
1) Les autoritös des Parties contractantes, competentes 

pour dem ander et declencher les mesures /de secours, 
sont:
a) le Ministre de l’Interieur de la Röpublique fran<;aise et 

le Ministre de l'Intörieur de la Republique föderale 
d’AUemagne;
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b) auf der Ebene des grenznahen Gebiets:
— auf deutscher Seite: die Innenminister der Grenz­

länder oder die von ihnen ermächtigten Regie­
rungspräsidenten;

’ — auf französischer Seite; die Präfekten der Grenz­
departements.

(2) Wenn hierzu ein Bedürfnis besteht, wird die Hilfe , 
jedoch unmittelbar von den zuständigen Behörden der 
Grenzgemeinden und -kreise erbeten und zugesagt.

(3) Die Innenminister jeder Vertragspartei teilen ein­
ander, soweit erforderlich, die nach Buchstabe b) zu­
ständigen Behörden mit und ergreifen die Maßnahmen, 
die erforderlich sind, um die Kontakte zwischen ihnen 
herzustellen.

A r t i k e 1 4
(1) Um die für einen Hilfseinsatz erforderliche Wirk­

samkeit und Schnelligkeit zu gewährleisten, verpflichten 
sich die Vertragsparteien, die Förmlichkeiten beim über­
schreiten der gemeinsamen Grenze auf das unerläßliche 
Mindestmaß zu beschränken.

(2) Der Leiter einer Hilfsmannschaft hat nur eine Be­
scheinigung mitzuführen, die den Hilfseinsatz, die Art 
der Einheit und die Zahl ihrer Angehörigen ausweist. 
Diese Bescheinigung wird von der Behörde ausgestellt, 
der die Einheit untersteht. Die Angehörigen der Hilfs­
mannschaften sind vom Paßzwang und vom Erfordernis 
einer Aufenthaltserlaubnis befreit.

(3) Kann im Fall besonderer Eilbedürftigkeit die Be­
scheinigung nach Absatz 2 nicht vorgelegt werden, so 
genügt jeder andere geeignete Nachweis, daß die Grenze 
zu einem Hilfseinsatz überschritten werden soll.

(4) Wenn es die Eilbedürftigkeit erfordert, kann die 
Grenze auch außerhalb der zugelassenen Übergangs­
stellen überschritten werden. Die für die Grenzüber­
wachung zuständigen Behörden sind vorher hierüber zu 
unterrichten.

b) au niveau de la region frontiere:
— du cöte franqais: les Prefets des departements fron- 

taliers;

— du cöte allemand: les Ministres de l'Interieur des 
Laender frontaliers ou les Chefs de region adminis­
trative (Regierungspräsidenten) habilites par eux.

2) Toutefois, en cas de besoin, l’assistance sera directe- 
ment sollicitee et accordee par les autoritös competentes 
des communes et cercles frontaliers.

3) Les Ministres de l’Interieur de chaque Partie contrac- 
tante se feront connaitre mutuellement, si besoin est, les 
autorites competentes visees ä l’alinea b) du present 
article et prendront les mesures necessaires en vue d'eta- 
blir les contacts entre elles.

Article 4
1) Pour assurer l’efficacite et la rapidite necessaires ä 

une mission de secours, les Parties contractantes 
s'engagent ä limiter au minimum indispensable les forma- 
lites de franchissement de la frontiere commune.

2) Le chef d’une equipe de secours doit seulement etre 
porteur d’un certificat attestant la mission de secours, le 
type d’unite et le nombre de personnes qui en font partie. 
Ce certificat est ddlivre par l’autorite ä laqüelle l’unite est 
subordonnee. Les personnes faisant partie de l’equipe de 
secours sont exemptees de l'obligation du passeport et du 
permis de sejour.

3) Si, dans un cas particulierement urgent, le certificat 
prövu au paragraphe 2 ci-dessus ne peut ötre prdsente, 0 
suffit de toute autre attestation appropriee indiquant que 
la frontiere doit etre franchie pour accomplir une mission 
de secours.

4) Si l’urgence l’exige, le franchissement de lä frontiere 
peut s’effectuer en dehors des points de passage autori- 
ses. Les autorites competentes pour la surveillance des 
frontieres doivent en etre informees au pröalable.

Artikel 5 Article 5

(1) Im Sinne dieses und des folgenden Artikels be­
deuten die Begriffe:

1) Au sens du present article et de rarticle suivant, on 
entend par:

„Ausrüstungsgegenstände"

„Hilfsmittel"

„Betriebsgüter"

das Material, die Fahrzeuge 
und die persönliche Ausstat­
tung, die zum Gebrauch der 
Hilfsmannschaften bestimmt 
sind;
die aus Anlaß des jeweiligen 
Einsatzes mitgeführten zu­
sätzlichen Ausstattungsteile 
und sonstige Waren, die da­
zu bestimmt sind, an die be­
troffene Bevölkerung ausge­
geben zu werden; _
die Waren, die zur Verwen­
dung der Ausrüstungsgegen­
stände und zur Versorgung 
der Mannschaften erforder­
lich sind. '

«objets d'equipement» le materiel, les vehicules et
1‘equipement personnel destines ä 
ötre utilises par les equipes de 
secours;

«moyens de secours» les elements d'equipemept sup-
plementaires et d'autres mar- 
chandises empörtes pour chaque 
mission et destinds ä etre distri- 
bues ä la population sinistree;

«biens d’exploitation» les marchandises necessaires ä
l’utilisation des objets d'equipe- 
ment et au ravitaillement des 
equipes.

(2) Die Vertragsparteien werden den Grenzübergang 
für die bei Hilfseinsätzen notwendigen Ausrüstungsge­
genstände, Hilfsmittel und Betriebsgüter der nach Arti­
kel 2 entsandten Hilfsmannschaften erleichtern. Diese 
Ausrüstungsgegenstände, Hilfsmittel und Betriebsgüter

2) Les Parties contractantes faciliteront le franchisse­
ment de la frontiere pour les objets d’equipement, 
moyens de secours et biens d’exploitation necessaires 
aux missions de secours et appartenant aux equipes de 
secours envoyees conformement ä l’article 2 ci-dessus.
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gelten im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei 
als zur vorübergehenden Verwendung abgefertigt.

(3.) Die Hilfsmannschaften dürfen außer den bei Hilfs­
einsätzen notwendigen Ausrüstungsgegenständen, Hilfs­
mitteln und Betriebsgütern keine Waren mitführen.

(4) Die mitgeführten Hilfsmittel und Betriebsgüter sind, 
soweit sie bei den Hilfseinsätzen verbjaucht werden, von 
allen Eingangsabgaben befreit. Die Ausrüstungsgegen­
stände sowie die Hilfsmittel und Betriebsgüter, die bei 
dem Hilfseinsatz nicht verbraucht wurden, sind wieder 
auszuführen, i

Lassen besondere Verhältnisse die Wiederausfuhr nicht 
zu, so sind Art und Menge sowie ihr Aufenthaltsort der 
für die Hilfseinsätze verantwortlichen Behörde anzu­
zeigen, die die zuständige Zollstelle hiervon benachrich­
tigt; in diesem Fall gilt das nationale Recht der ersu­
chenden Vertragspartei.

(5) Für Waren, die nach den Absätzen 2 und 4 ab­
gabenfrei sind, finden die Verbote und Beschränkungen 
für den Warenverkehr über die Grenze keine Anwen­
dung. Das Verbringen von Suchtstoffen in das Gebiet 
der anderen Vertragspartei im Rahmen dieses Abkom­
mens und die Rückführung der nicht verbrauchten Men­
gen gelten nicht als Ein- und Ausfuhr im Sinne der inter­
nationalen Suchtstoff-Übereinkommen. Suchtstoffe dür­
fen nur im Rahmen des dringlichen medizinischen Be­
darfs mitgeführt und nur durch qualifiziertes medizi­
nisches Personal nach den gesetzlichen Bestimmungen 
der ersuchten Vertragspartei eingesetzt werden. Unbe­
rührt davon bleibt das Recht der ersuchenden Vertrags­
partei, an Ort und Stelle Kontrollen durchzuführen.

(6) Für Ausrüstungsgegenstände, Hilfsmittel und Be­
triebsgüter werden keine Ein- oder Ausfuhrpapiere ver­
langt oder ausgestellt. Der Leiter einer Hilfsmannschaft 
hat jedoch einen Sammelnachweis der mitgeführten Aus­
rüstungsgegenstände, Hilfsmittel und Betriebsgüter mit­
zuführen, der — von Eilfällen abgesehen — von der 
Behörde zu bestätigen ist, der die Hilfsmannschaft unter­
steht. .

(7) Die Einfuhr von Ausrüstungsgegenständen, Hilfs­
mitteln und Betriebsgütern außerhalb zugelassener Grenz­
übergangsstellen ist der zuständigen Zollstelle baldmög­
lichst anzuzeigen.

A r t i k e 1 6
(1) Luftfahrzeuge können nicht nur für die schnelle 

Heranführung der Hilfsmannschaften nach Artikel 2 Ab­
satz 2, sondern auch unmittelbar für andere Hilfsein­
sätze benutzt werden.

(2) Jede Vertragspartei gestattet Luftfahrzeugen, die 
von der anderen Vertragspartei eingesetzt werden, ihr 
Hoheitsgebiet zu überfliegen und darauf auch außerhalb 
von Flugplätzen zu landen und zu starten.

(3) Die Absicht, Luftfahrzeuge einzusetzen, ist den 
nach Artikel 3 zuständigen Behörden unverzüglich mit 
möglichst genauen Angaben über Art und Kennzeichen 
des Luftfahrzeuges, Besatzung, Beladung, Abflugzeit, vor­
aussichtliche Route und Landeort mitzuteilen.

Ces objets d'eqüipement, moyens de secours et biens 
d'exploitation sont, sur le territoire de la Partie contrac- 
tante requerante, reputes places sous le regime de 
l'admission temporaire,

3) Les equipes de secours ne doivent pas empörter de
marchandises en dehors des objets d'eqüipement, 
moyens de secours et biens d'exploitation necessaires 
aux missions de secours. .

4) Les moyens de secours et biens d'exploitation em­
pörtes sont exempts de toute taxe d'entree dans lä me- 
sure öü ils sont consommes lors des missions de secours. 
Les objets d’eqüipement ainsi que les moyens de secours 
et biens d’exploitation qui n’ont pas ete consommes lörs 
de la mission de secours doivent etre reexportes.

Si des circonstances particulieres ne permettent pas leur 
räexportation, leur nature et leur quantite ainsi que le 
lieu oü ils se trou'vent doivent etre portäs ä la connais- 
sance de l’autorite responsable des missions de secours 
qui en informe le service douanier competent; dans ce 
cas la löi nationale de la Partie contractante requärante 
est applicable. !

5) Les interdictions et les restrictions relatives ä la 
circulation transfrontiere des marqhändises ne sont pas 
applicables ä celles qui sont exemptes de taxes conforme- 
ment aux paragraphes 2 et 4 du present article. L’importa- 
tion de stupefiants dans le territoire de l’autre Partie 
contractante dans le cadre de la presente Convention et 
le retour des quantites non utilisees ne sont pas conside- 
res comme importation ou exportation au sens de la 
Convention internationale sur les stupefiants. Les stupe­
fiants ne peuvent ätre empörtes que pour repondre ä un 
besoin medical urgent et ne peuvent etre utilises que par 
un personnel medical qualifie agissant conformement aux 
dispositions legales de la Partie contractante requise. II 
n’est pas porte atteinte pour autant au droit de la Partie 
contractante requerante de proceder ä un controle sur 
les lieux.

6) Aucun document d’importation ou d'exportation n'est 
exige ou delivre pour les objets d’eqüipement, moyens de 
secours et biens d’exploitation. Le chef d’une äquipe de 
secours doit cependant ätre muni d'un etat sommaire des 
objets d’äquipement, moyens de secours et biens d’exploi­
tation empörtes, atteste, sauf cas d’urgence, par l’autorite 
ä laquelle est subordonnee l’equipe de secours.

7) L’importation d’objets d'eqüipement, moyens de se­
cours et biens d'exploitation en dehors des points de 
passage frontaliers autorises doit ätre portee aussi ra­
pidement que possible ä la connaissance du service doua­
nier competent.

A r t i c 1 e 6 •
1) Les aeronefs peuvent ätre utilises non seulement 

pour le transpori rapide des equipes de secours confor­
mement au paragraphe 2 de l’article 2 ci-dessus, rnais 
aussi directement pour d’autres missions de secours.

. 2) Chaque Partie contractante autorise les aäronefs
utilises par l’autre Partie contractante a survoler son 
territoire ainsi qu'ä y atterrir et decoller mäme en dehors 
des aerodromes. •

3) L'intention de faire appel ä des aeronefs doit etre 
portee sans delai ä'la connaissance des autorites compe- 
tentes selon l’article 3 ci-dessus avec indication aussi 
exacte que possible du type et de la marque d’immatricu- 
lation de l’aeronef, de l’equipage, du chargement, de 
l’heure de däpart, de la route prevue et du lieu d’atterris- 
sage.
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(4) Sinngemäß werden angewandt
a) auf die Besatzung und mitfliegende Hilfsmannschaften 

Artikel 4;
b) auf die Luftfahrzeuge und sonstige mitgeführte Aus­

' rüstungsgegenstände, Hilfsmittel und Betriebsgüter
’ Artikel 5.

(5) Die Anwendung des Absatzes 3 kann in den Ein­
zelvereinbarungen nach Artikel 10 näher geregelt wer­
den.

(6) Soweit sich aus Absatz 2 nichts anderes ergibt, sind 
die luftrechtlichen Verkehrsvorschriften jeder Vertrags­
partei weiterhin gültig, insbesondere die Pflicht, den zu­
ständigen Kontrollstellen Angaben über die Flüge zu 
übermittelnd.

4) Sont applicables mütatis mutandis:
a) ä lequipage et aux equipes de secours transportees, 

les dispositions de farticle 4 ci-dessus;
b) aux aeronefs et aux autres objets dequipement, 

moyens de secours et biens d'exploitation empörtes, 
les dispositions de farticle 5 ci-dessus.

5) Les modalites d'appllcation du paragraphe 3 du 
present article pourront etre reglees dans les arrange- 
menfs particuliers prevus ä l’article 10.

6) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du 
present article, la legislation de chaque Partie contractante 
relative ä la circulation aerienne demeure applicable, 
notamment fObligation de transmettre aux organes de 
contröle competents les renseignements sur les vols.

A r t i k e 1 7 1
(1) Die Leitung der Rettungs- und Hilfsmaßnahmen 

obliegt in jedem Fall den Behörden der ersuchenden Ver­
tragspartei.

(2) Anweisungen an die Hilfsmannschaften der er­
suchten Vertragspartei werden ausschließlich an ihre 
Leiter gerichtet, die Einzelheiten der Durchführung ge­
genüber den ihnen unterstellten Kräften anordnen. Die 
zuständigen Behörden der ersuchenden Vertragspartei 
erläutern nach Möglichkeit bei dem Hilfeersuchen die 
Aufgaben, die sie den Hilfsmannschaften der ersuchten 
Vertragspartei übertragen wollen.

(3) Die Behörden der ersuchenden Vertragspartei lei­
sten den Hilfsmannschaften der ersuchten Vertragspartei 
Schutz und Hilfe.

A r t i k e 1 8
(1) Die Kosten der Hilfeleistung durch die Hilfsmann­

schaften der ersuchten Vertragspartei nach Artikel 2, 
einschließlich der Aufwendungen, die durch Verlust und 
völlige oder teilweise Zerstörung der mitgeführten Ge­
genstände entstehen, werden von den Behörden der er­
suchenden Vertragspartei nicht übernommen. Bei Hilfe­
leistungen durch Luftfahrzeuge kann die um Hilfe er­
suchte Vertragspartei verlangen, daß die Kosten, die 
durch den Einsatz von Luftfahrzeugen entstehen, von der 
ersuchenden Vertragspartei zur Hälfte übernommen wer­
den. Die Höhe dieser Kosten richtet sich nach den in 
jedem der beiden Staaten gültigen Tarifen, so wie sie 
in den besonderen Vereinbarungen nach Artikel 10 dieses 
Abkommens angegeben sind.

(2) Die Hilfsmannschaften der ersuchten Vertragspartei 
werden jedoch während der Dauer des Einsatzes auf 
Kosten der ersuchenden Vertragspartei verpflegt und 
untergebracht und mit Betriebsgütern versorgt, sofern 
die mitgeführten Bestände aufgebraucht sind. Sie erhal­
ten ferner im Bedarfsfall jede erforderliche medizinische 
Hilfe.

Artikel 9
(1) Jede Vertragspartei verzichtet auf alle Entschädi­

gungsansprüche gegen die andere Vertragspartei wegen 
Beschädigung von Vermögenswerten, die ihr oder einer 
politischen oder verwaltungsmäßigen Untergliederung 
gehören, wenn der Schaden von einem Mitglied einer 
Hilfsmannschaft der anderen Vertragspartei bei der Er­
füllung seines Auftrags im Zusammenhang mit der Durch­
führung dieses Abkommens verursacht worden ist.

(2) Jede Vertragspartei verzichtet für sich und ihre 
politischen oder verwaltungsmäßigen Untergliederungen 
auf alle Entschädigungsansprüche gegen die andere Ver-

A r t i c 1 e 7
1) II incombe dans tous les cas aux autorites de la 

Partie contractante requerante de diriger les opärations 
de sauvetage et de secours.

2) Les instructions destinees aux equipes de secours de 
la Partie contractante requise seront transmises exclu- 
sivement ä leurs chefs qui reglent les details d'execution 
vis-ä-vis du personnel qui leur est subordonne. Les auto­
rites competentes de la Partie contractante requerante 
exposent, si possible, dans la demande de secours les 
täches qu'eiles entendent confier aux equipes de secours 
de la Partie contractante requise.

3) Les autorites de la Partie contractante requerante 
accorderont protection et assistance aux equipes de se­
cours de la Partie contractante requise.

A r t i c 1 e 8 *

1) Les frais de l'assistance fournie par les equipes de 
secours de la Partie contractante requise conformement ä 
l’article 2 ci-dessus, y compris les depenses provenant de 
la perte et de la destruction totale ou partielle des objets 
empörtes, ne sont pas pris en Charge par les autorites de 
la Partie contractante requerante. En cas d’assistance 
fournie par des aeronefs, la Partie contractante requise 
pourra exiger le partage par moitie des frais afferents ä 
l’utilisation des aeronefs. Le montant de ces frais sera 
evalue par reference aux tarifs generaux en vigueur 
dans chacun des deux Etats, tels qu’ils seront precises 
dans les arrangements particuliers prevus ä l'article 10 
de la presente Convention.

2) Toutefois, les equipes de secours de la Partie con­
tractante requise seront nourries et logees, pendant la 
dur6e de leur mission, aux frais de la Partie contractante 
requerante, et approvisionnees en biens d'exploitation 
dans la mesure oü les Stocks empörtes ont ete epuises. 
Elles devront recevöir egalement, en cas de besoin, toute 
l'assistance medicale necessaire.

Article 9

1) Chaque Partie contractante renonce ä toute demande 
d'.indemnisation ä l’encontre de l'autre Partie contrac­
tante en cas de dommages aux biens lui appartenant ou 
appartenant ä une subdivision politique .ou administrative 
si le dommage a ete cause par un membre d'une equipe 
de secours de l'autre Partie contractante dans l'accom- 
plissement de ,sa mission en execution de la presente 
Convention.

2) Chaque Partie contractante renonce, pour eile et ses 
subdivisions politiques ou administratives, ä toute de­
mande d'indemnisation ä l’encontre de l'autre Partie con-
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tragspartei, die auf dem Schaden beruhen, der einem 
Mitglied einer Hilfsmannschaft entsteht, das bei der Er­
füllung seines Auftrags im Zusammenhang mit der Durch­
führung dieses Abkommens eine Verletzung oder den 
Tod erlitten hat.

(-3) Wird durch ein Mitglied einer Hilfsmannschaft der 
ersuchten Vertragspartei bei der Erfüllung seines Auf­
trags im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei 
einem Dritten ein Schaden zugefügt, so haftet die er­
suchende Vertragspartei oder gegebenenfalls ihre ersu­
chende politische oder verwaltungsmäßige Untergliede­
rung für den Schaden nach Maßgabe der Vorschriften, 
die im Fall eines durch eigene Hilfsmannschaften ver­
ursachten Schadens Anwendung fänden. .

■ ■ i .
(4) Die Behörden der Vertragsparteien arbeiten eng 

zusammen, uni. die Erledigung von Schadensersatzan­
sprüchen zu erleichtern. Insbesondere tauschen sie alle 
ihnen zugänglichen Informationen über Schadensfälle im 
Sinne dieses Artikels aus.

(5) Dieser Artikel findet auf gemeinsam veranstaltete 
Übungseinsätze von Hilfsmannschaften entsprechende 
Anwendung.

A r t i k e 1 10
(1) Die nach Artikel 3 Absatz 1 zuständigen Behörden 

schließen die zur Durchführung dieses Abkommens er­
forderlichen Einzelvereinbarungen.

(2) Eine Einzelvereinbarung enthält insbesondere fol­
gende, für die Durchführung der Einsätze wesentliche 
Angaben:
a) Dienstbezeichnung und Aufgabenbereich der Perso­

nen, die berechtigt sind, Hilfe anzufordern, anzubieten 
und zuzusagen, sowie Bezeichnung, Anschrift und Te­
lefonnummer der Dienststellen, denen sie angehören;

b) Dienstbezeichnung und Aufgabenbereich der Person, 
bei der sich der Leiter der Hilfsmannschaft nach sei­
nem Eintreffen am Einsatzort melden muß, sowie Be­
zeichnung, Anschrift und Telefonnummer der Dienst­
stelle, der diese Person angehört;

c) Art, Anzahl, Stärke, Ausrüstung und Standort der 
Einheiten, die auf Ersuchen zu einem Hilfseinsatz 
entsandt werden können; ,

d) alle sonstigen Auskünfte, die geeignet sind, Hilfe zu
beschleunigen und zu erleichtern, insbesondere über 
Fernsprech- und Funkverbindungen, die zwischen den 
unter den Buchstaben a und b bezeichneten Dienst­
stellen bestehen oder herzustellen sind, sowie über 
Landeorte für Luftfahrzeuge, .

(3) Eine weitere Einzelvereinbarung wird für den Be­
trieb der Funkanlagen getroffen, mit denen die Hilfs­
mannschaften ausgerüstet sind oder die ihnen zur Ver­
fügung gestellt werden.

(4) Eine Einzelvereinbarung wird auch getroffen über 
die in jedem der beiden Staaten geltenden Tarife, die 
als Berechnungsgrundlage für die Kostenteilung beim 
Einsatz von Luftfahrzeugen gemäß Artikel 8 Absatz 1 
dienen.

(5) Eine Einzelvereinbarung kann unter Umständen die 
gemeinsame Veranstaltung von Übungen beiderseits der 
Grenzen vorsehen.

tractante, fondee sur le prejudice subi par un membre 
d'une equipe de secours blesse ou decede dans l'accom- 
plissement de sa mission en execution de la presente 
Convention.

3) Si, sur le territoire de la Partie contractante reque-
rante, un dommage est cause ä un tiers par un membre 
d'une equipe de secours de la Partie contractante requise 
dans l'accomplissement de sa mission, la Partie contrac­
tante requerante ou, le cas echeant, sa subdivision poli- 
tique ou administrative requerante est responsable du 
dommage, selon les dispositions qui s'appliqueraient si ce 
dommage avait ete cause par ses propres equipes de 
secours. :

4) Les autorites des Parties contractantes coopereront 
etroitement pour faciliter le regiement des cas d’indemni- 
sation. Elles echangeront notamment toutes les informa­
tions dont eiles seront en mesure de disposer sur les 
dommages vises au present article.

5) Les dispositions du present article s'appliqueront de 
meme en cas d’exercices organises en commun pour des 
equipes de secours.

A r t i c 1 e 10
1) Les autorites competentes citees au paragraphe 1 de 

1'article 3 ci-dessus concluront les arrangements particu- 
liers necessaires pour l’execution des dispositions de la 
presente Convention.

2) Un arrangement particulier contiendra notamment 
les renseignements ci-apres essentiels pour Texecution 
des missions:
a) appellation du Service et sphere d'activite des per- 

sonnes qui sont habilitees ä solliciter, offrir et accor- 
der l’assistance, ainsi qu’appellation, adresse et nu­
mero de telephone des Services auxquels ces per- 
sonnes appartiennent;

b) appellation de Service et sphere d'activite de la per­
sonne aupres de laquelle le chef de l'equipe de se- 
cours doit se presenter ä son arrivee au lieu d'affecta- 
tion, ainsi qu'appellation, adresse et numero de tele­
phone du Service auquel cette personne appartient;

c) nature, nombre, effectif, equipement et lieu de sta- 
tionnement des unites qui peuvent etre envoyees en 
mission de secours sur demande;

d) tous autres renseignements propres ä accelerer et 
faciliter le secours, notamment sur les telecommunica- 
tions qui existent ou pourront etre etablies entre les 
Services vises aux alineas a) et b), ainsi que sur les 
lieux d'atterrissage pour les aeronefs.

3) Un autre arrangement particulier sera conclu pour le 
fonctionnement des installations radio dont sont mun-ies 
les equipes de secours ou qui sont mises ä leur disposi­
tion.

4) Un arrangement particulier sera egalement conclu 
pour les tarifs applicables dans chacun des deux Etats et 
servant de base de calcul pour le partage des frais äffe-

‘ rents ä l’utilisation des aeronefs conformement ä 
l’article 8, alinea 1.

5) Un arrangement particulier pourra eventuellement 
prevoir l'organisation en commun d’exercices de part et 
d'autre de la frontiere.

Artikeln
(1) Um die Vorhersage, Vorbeugung und Bekämpfung 

von Katastrophen oder schweren Unglücksfällen zu för­
dern und zu verstärken, vereinbaren die Vertragspar-

Article 11
1) Pour promouvoir et developper la prevision, la 

prevention et la lutte en cas de catastrophes ou accidents 
graves, les Parties contractantes conviennent d'etablir
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teien eine ständige und enge Zusammenarbeit, indem sie 
alle zweckdienlichen Informationen wissenschaftlich­
technischer Art austauschen und regelmäßige Tagungen 
vorsehen.

(2) Diese Zusammenarbeit wird
—' für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

von dem Bundesminister des Innern und
— für die Regierung der Französischen Republik von

dem Innenminister — Dienststelle für Zivilschutz —
(Direction de la Securite civile)

durchgeführt, '

(3) Ferner können gemeinsame Untersuchungen und
Tagungen durghgeführt werden, insbesondere zur Erfor­
schung von Katastrophenursachen und zur Verbesserung 
von Vorhersagen sowie von Mitteln und Methoden zur 
Vorbeugung und Bekämpfung von Katastrophen oder 
schweren Unglücksfällen. 1

(4) Auf Veranlassung jeder Vertragspartei können 
fachliche Lehrgänge für Techniker und Führungskräfte 
der anderen Vertragspartei und insbesondere für Hilfs­
mannschaften durchgeführt werden.

(5) Die Anwendung dieses Artikels wird in Einzel­
vereinbarungen naher geregelt.

Artikell2
Alle Streitigkeiten über die Anwendung dieses Ab­

kommens, die nicht unmittelbar durch die nach Artikel 3 
zuständigen Behörden beigelegt werden können, werden 
auf diplomatischem Wege beigelegt.

Artikel 13
Dieses Abkommen gilt unbefristet, Es kann nach Ab­

lauf von fünf Jahren nach seinem Inkrafttreten jederzeit 
unter Einhaltung einer Frist von einem Jahr gekündigt 
werden,

Artikel 14
Mit Ausnahme der Bestimmungen dieses Abkommens 

über den Luftverkehr gilt das Abkommen auch für das 
Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundesre­
publik Deutschland gegenüber der Regierung der Fran­
zösischen Republik innerhalb von drei Monaten nach 
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklä­
rung abgibt,

A r t i k e 1 15

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ra­
tifikationsurkunden werden so bald wie möglich in Bonn 
ausgetauscht, -

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten 
Monats nach Austausch der Ratifikationsurkunden in 
Kraft.

une Cooperation permanente et etroite en echangeant 
toutes informations utiles de caractere scientifique et 
technique et en prevoyant des reunions periodiques.

2) Cette cooperation sera mise en oeuvre;
— pour le Gouvernement de la Republique föderale 

d'Allemagne, par le Ministre federal de l'Interieur, et
— pour le Gouvernement de la Republique frangaise, par 

, le dvlinistre de Tlnterieur {Direction de la Securite
civile).

3) De plus, des etudes et reunions communes pourront 
etre organisees, notamment :en vue de rechercher les 
causes de catastrophes et l'amelioration des previsions 
ainsi que les moyens et methodes destines ä la preven­
tion et ä la lutte contre les catastrophes ou accidents 
graves,

4) Des stages techniques pourront etre organises ä la 
diligence de chaque Partie contractante au profit des 
techniciens et cadres de l'autre Partie contractante, et 
notamment au profit des equipes de secours.

5) Les modalites d’application des dispositions du pre­
sent article seront reglees par des arrangements particu- 
liers.

A r tic 1 e 12
Tous les differends relatifs ä l’application de la pre­

sente Convention qui n’auront pas pu etre regles directe- 
ment par les autorites competentes visees ä l’article 3 de 
la presente Convention seront regles par la voie diploma­
tique.

Article 13
La presente Convention est conclue pour une duree 

illimitee, Apres l'expiration d'un delai de cinq ans suivant 
son entree en vigueur, eile pourra etre denoncee ä tout 
moment avec un preavis d'un an,

Article 14 „
A Texception des dispositions de la presente Conven­

tion relatives ä la circulation aerienne, la presente Con­
vention s'appliquera egalement au Land de Berlin, sauf 
declaration contraire faite par le Gouvernement de la 
Republique föderale d'Allemagne au Gouvernement de la 
Republique frangaise dans les trois mois qui suivront 
l’entree en vigueur de la presente Convention.

A r t i c 1 e 15
1) La presente Convention sera ratifiee; les Instruments 

de ratification seront echanges aussi tot que possible ä 
Bonn.

2) La presente Convention entrera en vigueur le Pre­
mier jour du deuxieme mois suivant l'echange des ins­
truments de ratification, , '

GESCHEHEN zu Paris am 3, Februar 1977 in zwei Ur- FAIT ä Paris, le trois fevrier mil neuf cent soixante dix- 
schriften, jede in deutscher und französischer Sprache, sept, en double exemplaire en langues allemande et 
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. frangaise, les deux textes faisant egalement foi,

Für die Bundesrepublik Deutschland 
Pour la Republique föderale d’Allemagne

Axel Herbst 
Werner Maihofer ,

Für die Französische Republik 
Pour la Republique frangaise 
Michel Poniatowski



CONVENTION DE 
COOPERATION 

TRANSFRONTALIERE 
RELATIVE A L'AIDE MEDICALE 

URGENTE ALSACE / 
RHENANIE-PALATINAT

entre le

LE PREFET DE LA REGION ALSACE, 
PREFET DU BAS-RHIN,
LE DIRECTEUR DE L’AGENCE 
REGIONALE DE
L’HOSPITALISATION D’ALSACE,
LE DIRECTEUR DE L'UNION 
REGIONALE DES CAISSES 
D'ASSURANCE MALADIE D'ALSACE

et le

MINISTERE DE L’INTERIEUR ET DU SPORT 
DU LAND RHENANIE-PALATINAT

Sur la base de l’accord cadre du 22 juillet
2005 entre le Gouvernement de la 
Republique frangaise et le Gouvernement 
de la Republique federale d’Allemagne sur 
la Cooperation sanitaire transfrontaliere et 
de l'arrangement administratif du 9 mars
2006 entre le Ministre de la Sante et des 
Solidarites de la Republique frangaise et le 
Ministre federal de la Sante de la 
Republique federale d'Allemagne 
concernant les modalites d'application de 
cet accord cadre du 22 juillet 2005, les 
signataires de la presente Convention 
conviennent des dispositions suivantes :

VEREINBARUNG UBER DIE 
GRENZÜBERSCHREITENDE 

ZUSAMMENARBEIT IM 
BEREICH DER 

RETTUNGSDIENSTE 
ELSASS / RHEINLAND-PFALZ

zwischen dem

PRÄFEKT DE LA REGION ALSACE, 
PRÄFEKT DU BAS-RHIN,
DEM DIREKTOR DER AGENCE 
REGIONALE DE
L’HOSPITALISATION D'ALSACE, 
DEM DIREKTOR DER UNION 
REGIONALE DES CAISSES 
D’ASSURANCE MALADIE 
D'ALSACE

und dem

MINISTERIUM DES INNERN UND FÜR 
SPORT DES LANDES RHEINLAND-PFALZ

Auf der Grundlage des Rahmen­
abkommens vom 22 Juli 2005 zwischen 
der Regierung der Französischen 
Republik und der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland über die 
grenzüberschreitende Zusammenarbeit 
im Gesundheitsbereich und der 
Verwaltungsvereinbarung vom 9. März 
2006 zwischen dem Minister für 
Gesundheit und Solidarität der 
Französischen Republik und dem 
Bundesministerium für Gesundheit der 
Bundesrepublik Deutschland über die 
Durchführungsmodalitäten dieses
Rahmenabkommens vom 22. Juli 2005 
genehmigt wurde, vereinbaren die 
Unterzeichner dieses Abkommens wie 
folgt:
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Article 1 : Objet.

La presente Convention organise le 
fonctionnement d’une reciprocite et d'une 
complementarite entre la region Alsace et le 
Land Rhenanie-Paiatinat en matiere de soins 
medicaux d’urgence dans le cadre des 
interventions primaires. Elle permet 
1’intervention transfrontaiiere des equipes 
medicales d’urgence entre ces deux regions 
transfrontalieres.

Ainsi, les Services de secours de la region 
Alsace pourront intervenir sur le territoire du 
Land Rhenanie-Paiatinat et reciproquement.

Les interventions visent ä apporter en priorite 
les Premiers soins aux personnes presentant 
une urgence vitale et ä accompagner le 
patient jusqu’ä sa prise en Charge par un 
etablissement hospitalier.

Article 2 : Territoires concernes.

Dans le premier cas prevu ä l’article 3 
alineal, !a zone concernee est celle qui 
jouxte la frontiere entre la region Alsace et le 
Land Rhenanie-Paiatinat. Dans les cas prevus 
ä l’article 3, alinea 2, la definition des zones 
d' Intervention releve d’une liste etablie 
conjointement entre le centre d’appel et le 
centre de regulation des secours.

Une cartographie des Services d’aide 
medicale urgente (SAMU) et des SMUR 
d’Alsace ainsi que des centres de regulation 
des secours, des Services mobiles de secours 
(Rettungswachen) et des bases des medecins 
urgentistes du Land Rhenanie Palatinat sera 
definie en annexe et regulierement mise ä 
jour.

Artikel 1 : Gegenstand.

Diese Vereinbarung regelt die Abläufe einer 
wechselseitigen Hilfeleistung und 
komplementären Unterstützung zwischen der 
Region Eisass und dem Land Rheinland­
Pfalz bei der medizinischen Notfallhilfe im 
Rahmen der Erstversorgung. Sie ermöglicht 
den grenzüberschreitenden Einsatz der 
Rettungsdienste zwischen diesen beiden 
grenzüberschreitenden Regionen.

Die Rettungsdienste der Region Eisass 
dürfen somit auf dem Gebiet des Landes 
Rheinland-Pfalz eingesetzt werden und 
umgekehrt.

Die Einsätze umfassen vorrangig die 
Erstversorgung von Personen in einer 
lebensbedrohiichen Situation und die 
Begleitung des Patienten bis zur Aufnahme 
in ein Krankenhaus.

Artikel 2 : Einsatzgebiete.

Im Fall des Artikel 3 Nr. 1 umfasst das 
Einsatzgebiet das Grenzgebiet zwischen der 
Region Eisass und dem Land Rheinland­
Pfalz. In den Fällen des Artikel 3 Nr. 2 
werden die Einsatzgebiete in einer durch die 
Notrufzentrale und die Leitstelle für den 
Rettungsdienst aufgesteilten gemeinsamen 
Liste festgelegt.

Eine Karte mit den elsässischen 
Notfallzentren (SAMU) und den S.M.U.R. 
sowie den Rettungsleitstellen,
Rettungswachen und Notarztstandorten des 
Landes Rheinland-Pfalz wird im Anhang 
beigefügt und regelmäßig aktualisiert.
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Article 3 : Modalites de declenchement.

Les interventions peuvent etre declenchees 
dans deux cas :

1. Un centre d'appel regoit un appel emanant 
d'une zone qui jouxte la frontiere :

- soit il identifie clairement i'appartenance 
territoriale du Neu d'intervention : dans ce 
cas, l'appel est transfere vers le centre 
territorialement competent,

- soit il n'identifie pas clairement 
I'appartenance territoriale du lieu 
d'intervention : ies moyens adaptes ä la 
nature de la detresse sont envoyes sans 
delai.

2. Un centre d’appel d'urgence competent 
territorialement soilicite les moyens de 
secours du pays voisin lorsque :

a) l’intervention permet un gain de temps 
qui est rendu necessaire par l’etat 
medical de la victime,

b) l'intervention permet d'obtenir un delai 
d'intervention beaucoup plus rapide 
d’un medecin urgentiste et que l'appel 
d’urgence identifie une Situation de 
detresse vitale averee ou pressentie,

c) et/ou que l'acces le plus rapide possible 
ä une prise en Charge medicale 
adequate du patient n’est possible que 
par les moyens de secours du pays 
voisin.

Artikel 3 : Anforderung wechselseitiger 
Hilfeleistung oder komplementärer 
Unterstützung.

Für die wechselseitige Hilfeleistung oder 
komplementäre Unterstützung werden zwei 
Fallgruppen unterschieden:

1. Geht im grenznahen Gebiet bei einer 
Notrufzentrale ein Notruf ein,

- wird dieser Notruf bei eindeutiger 
territorialer Zugehörigkeit des Einsatzortes 
an die zuständige Notrufzentrale oder 
Rettungsleitstelle weitergeleitet.

- Bei unklarer territorialer Zugehörigkeit des 
Einsatzortes setzt die Notrufzentrale die 
nach ihrer Beurteilung erforderlichen 
Rettungsmitte! ein.

2. Einsätze zur Gewährleistung einer 
schnellstmöglichen notfallmedizinischen 
Versorgung erfolgen auf Anforderung der 
territorial zuständigen Leitsteilen oder 
Notrufzentralen, wenn

a) der Einsatz einen medizinisch 
relevanten Zeitvorteil bringt,

b) ein Notarzt durch den Einsatz deutlich 
schneller zum Einsatz gelangen kann 
und sich aus der Notrufabfrage eine 
gesicherte oder vermutliche 
Gefährdung von Leben oder 
Gesundheit ableiten lässt,

c) und/oder die schnellstmögliche
Zuführung des Notfallpatienten zu 
einer adäquaten medizinischen
Versorgung nur durch die
Rettungsmittel des Nachbarlandes 
möglich ist.
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Article 4 : Modalites d’intervention.

Les conditions d'intervention transfrontaliere 
se rapportent notamment aux cas suivants :

1. Pour l’intervention d’une equipe de 
secours repondant ä un appel de detresse 
vitale lorsque les lieux d’intervention ne 
sont pas clairement identifies :

a) Des son arrivee sur place, i’equipe de 
secours precise au centre d’appel dont eile 
depend le lieu de son Intervention. Ce dernier 
informe le cas echeant, sans delai, le centre 
d’appel competent du pays concerne.

b) A i’arrivee sur place de l’equipe de secours, 
le responsable de cette equipe prend la 
direction des operations. II deckte, selon les 
regles prevues ä l’article 7 de la presente 
convention, et en concertation avec le biesse / 
malade, si son etat le permet, du lieu 
d’evacuation le plus adapte.

c) Le responsable apprecie, sous Pautorite du 
centre d’appel ou du centre de regulation des 
secours, les elements necessaires ä l'envoi de 
renforts.

d) Le centre d’appel frangais et le centre de 
regulation des secours allemand s’informent 
mutuellement du suivi de l’intervention jusqu’ä 
sa clöture.

2. Pour rIntervention sur demande du 
SAMU, (Service d'Aide Medicale Urgente) 
d’une equipe de secours allemande sur le 
territoire frangais :

a) Le S.A.M.U concerne entre en contact 
avec le centre de regulation des secours 
territoriaiement competent du Land Rhenanie- 
Palatinat et demande l’intervention des 
moyens de secours appropries, disponibles 
dans les plus brefs delais.

Artikel 4 : Einsatzverfahren.

Die Bedingungen für die Anforderung 
wechselseitiger Hilfeleistung oder 
komplementärer Unterstützung werden in 
den folgenden Fällen als erfüllt angesehen:

1. Rettungsdiensteinsatz nach Eingang 
eines Notrufs bei unklarer territorialer 
Zugehörigkeit des Einsatzortes:

a) Bei Eintreffen vor Ort melden die 
Rettungskräfte ihren Einsatzort der für sie 
zuständigen Notrufzentrale, die ihrerseits 
gegebenenfalls die zuständige Notrufzentrale 
des betroffenen Landes unverzüglich 
unterrichtet.

b) Wenn örtlich zuständige Rettungskräfte 
vor Ort eintreffen, übernimmt deren 
Verantwortlicher die Einsatzleitung. Der 
Verantwortliche entscheidet gemäß Artikel 7 
in Absprache mit dem Verletzten oder 
Kranken, wenn dies dessen Zustand erlaubt, 
über den geeigneten Behandlungsort.

c) Der Verantwortliche entscheidet nach 
Absprache mit der Notrufzentrale oder 
Leitstelle für den Rettungsdienst über die 
Notwendigkeit der Anforderung zusätzlicher 
Rettungsmittel.

d) Die französische Notrufzentrale und die 
deutsche Leitstelle für den Rettungsdienst 
unterrichten sich gegenseitig über den 
Verlauf des Einsatzes bis zu dessen 
Abschluss.

2. Deutscher Rettungsdiensteinsatz auf 
französischem Gebiet auf Anforderung 
des SAMU, (Service d'Aide Medicale 
Urgente):

a) Der betroffene S.A.M.U setzt sich mit der 
territorial zuständigen Leitstelle für den 
Rettungsdienst in Rheinland-Pfalz in 
Verbindung und fordert das für den Notfallort 
am schnellsten verfügbare Rettungsmittel an.
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b) Le centre de regulation des secours 
allemand informe !e S.A.M.U .demandeur de 
la disponible de l’equipe allemande.

c) En fonction de la reponse, le S.A.M.U. 
demandeur optera pour la venue ou non d’une 
equipe allemande en France.

3. Pour l’intervention, sur demande 
allemande, d’une equipe de secours 
frangaise sur le territoire allemand,

a) Le centre de regulation des secours 
concerne du Land Rhenanie-Palatinat entre 
en contact avec le S.A.M.U territorialement 
competent et demande l’intervention des 
moyens de secours appropries disponibles 
dans les plus brefs delais.

b) Le S.A.M.U. sollicite informe le centre de 
regulation des secours allemand de la 
disponibilite de l'equipe fran9aise

c) En fonction de la reponse, le centre de 
regulation des secours optera pour la venue 
ou non d'une equipe frangaise en Allemagne.

Article 5 : Moyens d’Intervention.

Les moyens d’intervention frangais ou 
allemands sont, independamment d’un 
equipement different eventuel, habilites ä 
intervenir de l'autre cöte de la frontiere.

Ces moyens d'intervention sont listes et 
precises en annexe de la presente convention.

En mission, les vehicules de secours font 
usage des signaux optiques et sonores dont 
ils sont equipes : dans le cadre du code de la 
route respectif, ils sont consideres comme 
prioritaire, ce qui ne dispense pas les 
conducteurs de leur Obligation de prudence.

b) Die deutsche Leitstelle für den 
Rettungsdienst teilt dem anfordernden 
S.A.M.U mit, welche deutschen 
Rettungsmittel zur Verfügung stehen.

c) Hiernach entscheidet der anfordernde 
S.A.M.U. über einen Einsatz deutscher 
Rettungsmittel in Frankreich.

3. Französischer Rettungsdiensteinsatz 
auf deutschem Gebiet auf Anforderung 
der deutschen Stellen

a) Die betroffene Leitstelle für den 
Rettungsdienst des Landes Rheinland-Pfalz 
setzt sich mit dem territorial zuständigen 
S.A.M.U in Verbindung und fordert den 
Einsatz geeigneter und möglichst rasch 
verfügbarer Rettungsmittel an.

b) Der angerufene S.A.M.U. teilt der 
deutschen Leitsteile für den Rettungsdienst 
mit, welche französischen Rettungsmittel zur 
Verfügung stehen.

c) Hiernach entscheidet die Leitstelle für den 
Rettungsdienst über einen Einsatz 
französischer Rettungsmittel in Deutschland.

Artikel 5 : Rettungsfahrzeuge.

Ungeachtet einer möglichen
unterschiedlichen Ausstattung sind 
französische oder deutsche
Rettungsfahrzeuge zu einem Einsatz auf der 
anderen Seite der Grenze berechtigt.

Diese Rettungsfahrzeuge werden im Anhang 
zu dieser Vereinbarung aufgelistet und 
genauer angeführt.

Im Einsatz benutzen die Fahrzeuge die 
optischen und akustischen Signale, mit 
denen sie angerüstet sind : sie gelten im 
Rahmen der jeweiligen
Straßenverkehrsordnung als
vorfahrtsberechtigt, was die Fahrer nicht von 
ihrer Verpiichtung zur Vorsicht befreit.
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Article 6 : Competences des Services de 
secours.

En cas d’intervention dans le pays voisin, les 
Services de secours ne sont autorises ä 
exercer que les actes pour lesquels ils sont 
habilites dans leur propre pays.

Article 7 : Cooperation des Services de 
secours.

Les centres de regulation des secours du 
Land Rhenanie-Paiatinat et les centres 
d’appel des S.A.M.U. sont reiies entre eux par 
les moyens techniques appropries leur 
permettant ä tout instant de convenir d’une 
intervention dans l’esprit de la presente 
convention.

Afin de faciliter les contacts entre les 
personnels des Services de secours 
allemands et franpais concernes, des actions 
communes de formation permanente et des 
echanges de personne! sont organises.

Article 8 : Choix du lieu d’hospitalisation.

Le patient est pris en Charge par 
l’etablissement le plus proche situe dans le 
pays du lieu d'intervention de l'equipe 
medicale, et qui dispose d'un plateau 
technique approprie.

Toutefois, en fonction de la gravite des 
pathologies ou de la blessure, et donc de la 
necessite d'un plateau technique adapte, !e 
malade peut etre dirige vers un etablissement 
etranger. Dans ce dernier cas, la decision de 
l'orientation revient toujours, soit au medecin 
de l'equipe d’intervention, aprös consultation 
du centre de regulation des secours 
competent du Land Rhenanie-Paiatinat soit 
du medecin regulateur du S.A.M.U concerne 
et apres accord entre les deux centres 
d’appel.

En France, le patient garde le libre choix du 
lieu d’hospitalisation, et ce en fonction des 
possibilites offertes.

Artikel 6 : Kompetenz der Einsatzkräfte.

Bei Einsätzen im Nachbarland dürfen die 
Einsatzkräfte nur die Tätigkeiten 
durchführen, zu denen sie in ihrem 
Herkunftsland berechtigt sind.

Artikel 7 : Zusammenarbeit der
Rettungsdienste.

Die Leitsteilen für den Rettungsdienst des 
Landes Rheinland-Pfalz und die 
Notrufzentralen der S.A.M.U. werden durch 
geeignete technische Mittel so miteinander 
verbunden, dass sie jederzeit einen Einsatz 
im Sinne dieser Vereinbarung absprechen 
können.

Zur Erleichterung der Kontakte zwischen 
dem Personal der betroffenen deutschen 
und französischen Rettungsdienste werden 
gemeinsame Fortbildungsveranstaltungen 
und Hospitationen ausgerichtet.

Artikel 8 : Krankenhauswahl.

Der Patient wird in das nächstgelegene, den 
medizinischen Erfordernissen entsprechende 
Krankenhaus des Landes eingeliefert, in 
dem der Einsatzort der Rettungskräfte liegt.

Wenn die Schwere der Erkrankung oder der 
Verletzung oder die Notwendigkeit der 
medizinischen Ausstattung dies erfordern, 
kann der Transport auch in ein 
ausländisches Krankenhaus erfolgen, ln 
diesem Fall obliegt die Entscheidung 
entweder dem Notarzt vor Ort nach 
Absprache mit der betroffenen Leitstelle für 
den Rettungsdienst des Landes
Rheinland-Pfalz oder dem leitenden 
französischen Arzt des betroffenen S.A.M.U. 
nach Vereinbarung zwischen den beiden 
Notrufzentralen.

In Frankreich kann der Patient im Rahmen 
der zur Verfügung stehenden Möglichkeiten 
über den Ort der Krankenhausbehandiung 
frei entscheiden.
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Dans !e Land Rhenanie-Palatinat, il convient 
dans le cadre de la regulation de l'intervention 
par le centre de regulation des Services de 
secours competent, d'orienter le transport vers 
l'höpital approprie le plus proche. A cet egard, 
par principe, les souhaits du patient sont ä 
prendre en consideration.

Article 9 : Prise en Charge des couts.

Les modalites de la prise en Charge financiere 
des couts de transport sont fixees dans une 
convention separee.

Article 10 : Professionnels de sante.

Particulierement en reference ä l'article 4 de 
l'accord cadre du 22 juillet 2005, article relatif 
aux professionnels de sante, les personnels 
autorises ä exercer des activites dans le 
domaine des secours sur le territoire d'une 
Partie n'ont pas besoin d'autorisation 
d'exercice professionnel accordee par l’autre 
Partie pour l'exercice temporaire de ces 
activites liees aux interventions d’urgence 
relevant de la presente convention.

Article 11 : Responsabilite et recours.

Le droit applicable en matiere de 
responsabilite, y compris medicale, est 
determine par le droit national respectif. Les 
intervenants, professionnels de sante, ainsi 
que les etablissements et Services de sante 
doivent disposer d'une assurance süffisante 
garantissant leur responsabilite civile.

En cas de plainte d'une personne secourue ou 
intervenante, le droit applicable sera celui du 
pays oü aura eu lieu l'intervention primaire ; 
toutefois, si cette plainte concerne 
l'etablissement hospitalier d'evacuation, le 
droit sera celui du pays dudit etablissement.

Les parties signataires s'informent 
reciproquement des instructions alors 
engagees, de leur suite, dans le respect du 
secret medical et les meilleurs delais.

Im Land Rheinland-Pfalz ist im Rahmen der 
Einsatzabwicklung durch die zuständige 
Rettungsleitstelle das nächstgelegene 
geeignete Krankenhaus anzufahren. Dabei 
sind Patientenwünsche grundsätzlich zu 
berücksichtigen.

Artikel 9 : Kostenübernahme.

Die Modalitäten der finanziellen Regelung 
der Transportkosten werden in einer 
gesonderten Absprache festgelegt.

Artikel 10 : Gesundheitspersonal.

insbesondere unter Bezugnahme auf Artikel 
4 des Rahmenabkommens vom 22. Juli 
2005 bezüglich des Gesundheitspersonals 
benötigt das zur Durchführung der 
Rettungsmaßnahmen auf dem Gebiet einer 
Partei ermächtigte Gesundheitspersonal 
keine von der anderen Partei ausgestellte 
Genehmigung zur Berufsausübung für die 
vorüberge-hende Ausübung dieser 
Tätigkeiten in Verbindung mit 
Rettungseinsätzen, welche in den Rahmen 
dieser Vereinbarung fallen.

Artikel 11: Haftung und Rechtsmittel.

Das Haftungsrecht, einschließlich der 
ärztlichen Haftung, ist im jeweiligen 
einzelstaatlichen Recht festgelegt. Die 
Einsatzkräfte, das Gesundheitspersonal 
sowie die Krankenhäuser und 
Gesundheitsdienste müssen über eine 
ausreichende Haftpflichtversicherung
verfügen.

Erstattet eine gerettete oder am Einsatz 
beteiligte Person Anzeige, handelt es sich 
bei dem geltenden Recht um das Recht des 
Landes, in dem der Erstversorgungseinsatz 
erfolgte; betrifft diese Anzeige jedoch das 
Krankenhaus, in das die Einlieferung 
erfolgte, handelt es sich bei dem geltenden 
Recht um das Recht des Landes, in dem 
dieses Krankenhaus liegt.
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Article 12 : Modafites de suivi et
d’evaluation.

Un comite de suivi compose des 
representants des parties signataires est mis 
en place. Preside conjointement par !e 
responsable des Services medicaux d'urgence 
frangais et allemand, il peut se faire assister, 
dans un nombre limite ä quatre, par tout 
expert dont i'une des parties souhaite 
s’attacher les competences.

II est Charge, notamment, de l'elaboration de 
protocoles de prise en Charge, de la mise en 
coherence des quaiifications et de !a formation 
des personnels, de l’adequation des materiels 
utälises, de l'etablissement et de l’analyse des 
fiches reflexes.

II est saisi des problemes ou des desaccords 
portant sur le respect de la presente 
convention. II est alors reuni dans un delai de 
60 jours, ä la demande d'une des parties 
signataires. Afin de trouver une solution 
amiable, il est Charge d'analyser les difficultes 
soulevees et peut demander toute information 
utile, dans le respect du secret medical.

Ce comite est egalement Charge de proposer 
aux signataires de la presente convention, 
l'evaiuation annuelle des apports de celle-ci 
sur la base des fiches d'evaluation figurant en 
annexe ainsi que de l'elaboration du rapport 
annuel d'activite.

II communique ce rapport ä la Commission 
mixte prevue ä l’article 8 de l’accord cadre du 
22 juiliet 2005 ainsi qu'aux signataires de la 
presente convention transfrontaliere.

Die Unterzeichnerparteien unterrichten sich 
gegenseitig möglichst kurzfristig über das in 
diesem Fall eingeleitete Ermittlungsverfahren 
sowie seinen weiteren Verlauf unter 
Einhaltung der ärztlichen Schweigepflicht.

Artikel 12 : Begleit- und
Bewertungsmodalitäten.

Ein Begleitausschuss aus Vertretern der 
Unterzeichnerparteien wird eingesetzt. Er 
steht unter dem gemeinsamen Vorsitz des 
Leiters der französischen und eines noch zu 
benennenden Vertreters der deutschen 
Rettungsdienste und kann sich höchstens 
vier weitere sachverständige Personen, zur 
Seite stellen, deren Kompetenzen eine 
Partei in Anspruch nehmen möchte.

Aufgabe des Begleitausschusses ist 
insbesondere die Ausarbeitung von 
Einsatzprotokollen, die Abstimmung der 
Qualifikationen und Schulung des Personals, 
die Festlegung der benutzten Ausrüstungen 
sowie die Erstellung und Analyse von 
Strategiepapieren.

Ihm werden Probleme oder 
Meinungsverschiedenheiten in Bezug auf die 
Erfüllung dieser Vereinbarung unterbreitet. 
Er tritt in diesem Fall auf Antrag einer 
Unterzeichnerpartei binnen 60 Tagen 
zusammen. Er soll die geltend gemachten 
Schwierigkeiten analysieren, um zu einer 
einvernehmlichen Lösung zu gelangen, und 
kann zweckdienliche Auskünfte unter 
Einhaltung der ärztlichen Schweigepflicht 
anfordern.

Dieser Ausschuss soll den Unterzeichnern 
dieser Vereinbarung ebenfalls die jährliche 
Bewertung der diesbezüglichen Beiträge auf 
der Grundlage der Bewertungsbögen im 
Anhang unterbreiten und den jährlichen 
Tätigkeitsbericht ausarbeiten.

Er übermittelt diesen Bericht dem in Artikel 8 
des Rahmenabkommens vom 22. Juli 2005 
vorgesehenen gemeinsamen Kommission 
sowie den Unterzeichnern dieser 
grenzüberschreitenden Vereinbarung.
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Article 13 : Revision de la Convention.

La convention est modifiable par avenant ä 
tout moment, apres accord de l’ensemble des 
parties signataires.

Article 14 : Duree et resiliation de la 
convention.

La presente convention est conclue pour une 
duree indeterminee.

Chaque partie signataire a le droit de resilier ta 
convention par ecrit ä la fin de chaque annee 
civile, avec un preavis de trois mois.

Article 15 : Entree en vigueur.

La presente convention entre en vigueur le 
1.3.2009. La convention sur le regiement 
financier devra etre conclue avant cette date.

Artikel 13 : Änderung der Vereinbarung.

Die Vereinbarung kann mit Zustimmung aller 
Vertragspartner jederzeit durch Nachtrag 
geändert werden.

Artikel 14 : Laufzeit der Vereinbarung und 
Kündigung.

Diese Vereinbarung wird auf unbestimmte 
Zeit abgeschlossen.

Jede Vertragspartei hat das Recht, die 
Vereinbarung mit dreimonatiger Frist zum 
Ende des Kalenderjahres schriftlich zu 
kündigen.

Artikel 15 : Inkrafttreten.

Diese Vereibarung tritt am 1.3.2009 in Kraft. 
Die Absprache zur Regelung der 
Finanzierung muss bis zu diesem Datum 
abgeschlossen sein.

Strasbourg, le 10 fevrier 2009.

Jean-Marc REBIERE
PREFET DE LA REGION ALSACE, PREFET 
DU BAS-RHIN

MINISTERIALDIRIGENT 
MINISTERIUM FÜR INNERES UND 
SPORT DES LANDES RHEINLAND-PFALZ

Andre AOUN
DIRECTEUR DE L’AGENCE REGIONALE DE 
L’HOSPITALISATION D'ALSACE

Joseph LOSSON
DIRECTEUR/DE L’UNION REGIONALE DES 
CAISSES D’ASSURANCE MALADIE 
D'ALSACEy U
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